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AmHai3 iIMEHHUKOBUX CIIOBOCIIONYYEeHb, B SKHX TOJIOBHE CIIOBO MPEMOIU(IKYETHCS IMEHHH-
KaMH, [0 MO3HAYAIOTh MaTepial YM PEUYOBUHY, TIOXOJDKEHHS UM YacOBI CITIBBIIHOIIEHHS TOIIO,
CTOCYEThCSI MMUTaHHs KOHBepcii. Moaudikyroui iIMCHHUKH B CTPYKTypax Ha 3pa3ok Silver spoon,
iron bridge, winter vacation, river sand 3aiiMaroTh MPOMIXXKHE CTAHOBHILE MiK IMCHHUKAMH Ta
NPUKMETHUKAMH, MPOTE TOBOPUTU MPO KOHBEPCil0 HE Ma€ JIOCTATHBHO MIJCTaB, SKIIO BiJICYTHI
XapaKTepHi pUCH, IPUTAMaHHI BJIaCHE MPUKMETHUKAM (KOOPAMHAILS 3 IHITMMH MPUKMETHHUKAMH,
Moaudikallis TPUCTIBHUKAMH, BXXUBAaHHSA 31 CIOBOM-3aMiHHUKOM ONE, CTYIEHI TMOPIBHSHHA).
KonBepcis Takux iIMEHHHUKIB BiI0OYBA€ThCSA, KOJM BOHHM BKUBAIOThCS Metadopuuno (Slver box —
silver stream) [6, c. 61 — 62].

OTxe, cMHTarMaTHu4yHi 0e3NMPUIMEHHUKOBI CIIOBOCTIONYYCHHS IMEHHUKIB XapaKTEPU3YIOThCSI
HHU3KOI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX ocoOimmBocTeil. Taki Mojeni yTBOPEHHS CIOBOCIONYYEHb €
MPOJIYKTUBHUMH B CYYacHIN aHTJIHCHKIA MOBI, 0COOMMBO B akajeMidHii nposi. [Ipore, Xxoua npu
3HAYHIN CTHCIIOCTI Taka nmpeMoaudikaris Hece BearKe iIHpopMaTHUBHE HABAHTAXEHHS, ICHYE PU3HK
MOMHUJIKOBOTO BHUTIyMadeHHs miel iHdopmariii. ToMy AgochmikeHHs B i cdepi MarOTh BEIHUKY
MPaKTUYHY IIHHICTh, OCKIJIBKH CIIPUSIOTH TOYHOCTI TIEPEKIany.
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HEHOPMATHUBHE BXNBAHHSA
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AHIIIMCBKOI MOBHM SIK OB’EKT HABYAHHS ®LI10JIOI'IB
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IIpoananizoBaHO HeHOpPMATHBHEe BKUBAHHSA OKpPEeMHX IpamMaTH4YHMX ¢opM Yy
cyvyacHiil aHrilicbkiii MOBI Ta MeTOAMKA ONPAIIOBAHHSA “ IMCKYCIiHMX  IpaMaTHYHUX
SIBMII /I 4ac miAroroBKM (isosoris.

The article deals with the analysis of some deviations from classical grammar of
the English language and teaching technologies while training linguists.

BuknanaioTe aHrmiHCBEKY MOBY CTyIEHTaM crenianbHocTi “TlpukianHa JiHTBiCTHKA”, BUKO-
PHMCTOBYIOUM IMiAPYYHHKH iHO3eMHHX BHIaBHHITB, 30kpema Oxford University Press, Longman,
Cambridge University Press, Express Publishing, Heinemann. Mu BBakaeMo IOIIIEHUM
3aCTOCYBaHHSI IUX KHUT, OCKUIBKA BOHHM MICTATh aBTEHTUYHI MaTepialivd 1 YCHIITHO 3a0e3MeuyoTh
(hopMyBaHHS BCIX YOTHPHOX HABUYOK MOBJICHHEBOI JIISITBHOCTI.
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Y BUIIE3rajaHuX MiAPYYHUKAX TPAIUIIOTHCS BHUMAJAKH HEHOPMATHBHOTO B)XXHBAHHS
OKpEMHUX TpaMaTHYHHUX CTPYKTYp. [IpoaHanmizyemo i “NOMUIKH” 3 MOTISANY iX TIyMadeHHS Y
CTY/ICHTCBKIN ayAuTOpii.

[To-nepmie, cmig TPUBEPHYTH YBary TPYyNU 1O OCOOJMBOCTEH NEBHUX TIpaMaTHYHUX
CTPYKTYp. MOKHA 3apONIOHYBATH IM BU3HAYUTH “NPABIIILHICTE X B)KUBaHHS.

e.g. Heisunderstanding Japanese alot better since he went to Japan.

BxuBanHs HempolecyansHoro giecnosa y Gpopmi ContinuoUS € BigXuUIeHHAM BiJ rpaMaTHy-
HUX HOpM. OJTHaK BXKMBAHHS TaKOT'O PEYCHHS Y MiAPYYHHKY, PIBHO K 5K 1 aHAJIOTIYHE BXKHBAHHS
IHITUX CTATUBHUX JIIECITIB B Cy4acHIH aHTIIHCHKIN MOBIi, 30KpeMa pO3MOBHIH, CBITYUTH MPO 3MIHY
iX rpaMaTUYHOTO CTAaTyCy.

Ha HactynmHOMYy eTari BUKJIa/1ad KOMEHTYE BHSIBJICHI 0COOIMBOCTI. MaTepiain, 1mo MiCTUThCS
y BHIIIE3TaIaHUX MIIPYIYHUKAX, JTO3BOJISIE€ 3pOOUTH BUCHOBOK, 11O TIOJIIOHI BIIXUJICHHS € CBiTUEH-
HSIM TaKWX TEHJEHI[IH pO3BUTKY CYJacHOI aHTIIIHCHKOI MOBH:

1 — 3araiibHa TEHJEHIIIS A0 TOCHICHHS aHATITH3MY,

2 — TeHJIEHIIIS 10 AEMOKpaTH3allii, III0 BUPAKAETHCS Y BIUTHBI YCHOI MOBHU Ha MHCHMOBY;

3 —TeHJEHIiS /10 3alo3WYeHHS TEBHHUX CTPYKTYpP 3 aMEPHKAaHCHKOTO TEepUTOPIaIbHOTO
BapiaHTa.

[TpoimtocTpyemo koxHy 3 TeHaeHmii. [Ilo crocyeThest mepmioi, To mopa3 yacTimie 3aMicTh
subjunctive “were” BxkuBaeTbes “‘was’

e.g. If 1 was younger | would easily perform this talk myself.
| wish it was summer now.

Jlns mo3HaueHHss MaiOyTHBOIO 4YacCy YacTOTHO 3pocio BxkuBaHHS "Will" mis Bcix oci6d
OJIHWHU Ta MHOXHHHU
e.g. | will getintouch with you in afortnight

Bce Oisbie mommproeThes BxuBanus "' Who" 3amicTs " whom"
e.g. Who do you trust ?
IMenHuK, MmO o3Hayae reorpadiuHy Ha3By, MOKHA BXXHMBATH 3aMiCTh MPUKMETHHKA 1 BiH
MOYKE€ BUKOHYBATH (PYHKIIIIO O3HAUCHHS:

e.g. the Ukraine government
3pocTae BKUBaHHS MPHUCIIBHUKIB 0€3 3aKiHUeHHS - |V

e.g. Drivethe car dow
Y ou perform it wrong

Cnin 3a3HauMTH, OO I TEHJAEHIs OararopidyHa 1 BKe BimoOpakeHa Yy HOPMAaTHBHHUX
rpamMaTuKax aHrJIiHChKOI MOBH.
3BepHIMO yBary Ha iHITY TEHJCHIIIO Ta i1 MPOSIBH.
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IMEHHUKH I1HIIOMOBHOTO TOXOKEHHsS, (HOPMU OAHMHU Ta MHOXHHHU SKAX BaXKi IS

SaHaM’HTOByBaHHﬂ, MOJHAa B)XUBATH Y MHO)KI/IHi, aJI€ 3 IPpUCYIKOM TpCTBOI ocobu OOHHHU.

e.g. Thedata isdifficult to handle.
Mass media exposes the world terrorism.

®doneTHYHO c1abki (OPMH MOKHA OTTyCKaTH.

eg. What (...... ) you want that for ? (do)

CrocrepiratoTbCsl BUNIAIKH, KO MOPSAAOK CIIIB Yy HENMPSIMUX NMUTaHHSIX 30epiraeTbcs Takui
CaMUH SIK y IPSAMUX:

e.g. He asked me where was the office manager.

XapakTepHUM JIJIs1 IPYTol TEHCHIIIT € TaKOX OMYIIEHHS croyydHuka “that”.

Sk ®Bxke Oyno 3a3HAYEHO BHWINE, TEPUTOpIANbHI BapiaHTH AaHIJIIKWCBKOI MOBH €
B3a€MOIIOB’sI3aHI Ta B3a€MOBIUIMBAIOTh OJWH Ha OJHOro. ToMy Bce yacTimie y OpHUTaHCBKOMY
BapiaHTI aHTTIHCHKOI MOBH 3yCTPI4a€EMO TaKe:

Nobody lovesyou like ( AmE). ( Br. E. as).

The following trains will not run ... dueto track work on weekends ( AmE). ( Br.E. at).

YacrotHo 3pocio BxuBanHs Past Indefinite y peyennsx 3 obcraBuHamu vacy just, already,
yet 3 skuMu ipaBUIIbHO Oyi10 6 BxkuBaTH Present Perfect.

| just phoned her.
We aready were informed about the meeting.

[lincymoByrouUM BHUIIEHABEACHE, MOTPIOHO 3a3HAYMTH, M0 HAHAKTHBHINIOI TEHJACHIEIO €
TEHJICHIIIS BIUTUBY YCHOI MOBH Ha MHCHMOBY Ta MEPEBAXHO IIi BIIXWICHHS € XapaKTepHUMHU ISt
HE(QOPMAIBLHOI'O MOBJIEHHS.

CryneHTaM Ba)JIMBO MIAKPECIHUTH 3HAYEHHS HOPMATHBHOIO BXKUBAHHS, a TAaKOX BOHHU
NIOBHUHHI 3HATH, SIKA TEHICHIIIS BiOOpakeHa B TUX UM 1HIIHMX BiAXUICHHSIX.

VY cTaTTi BUKOPHCTAHO JIITEPaTypy, MEPEIiK SKOi HaBeIeHUI HUXKUE.
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